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Nos, itt a többség, Tisza Kálmán,
Panaszra nincsen ok.

Fiittyents —  s e  hűséges csapat 
Vakon követni fog.

Nos, itt a többség, óriási,
Jobb volna csak fele.

De megcsináltad, ó vezér! —
Most boldogulj vele.

Nos, itt van, mind bejött egy szálig 
Kezes asztalköröd —

Es Apponyi, e zöld fiú,
Borzasztón megtörött.

»Nos, itt a többség« —  szól a nemzet —  
»Környez ezernyi vész.

Am elybe sorsomat tevém,
Erős legyen a kéz!«

Nos, itt a többség, Tisza Kálmán, 
Hajónknak léke nagy;

Ha révbe jut, ha tönkre mén —
A kormánynál maradj.

Nos, itt a többség, Tisza Kálmán,
Elhittük büszke szód:

H ogy révbe hajtod biztosan 
E hánytvetet.t hajót.

Nos, itt a többség, Tisza Kálmán 
Termő volt a halál.

H ogy ránk szebb s jobb jövő derüljön : 
Vezér, csak rajtad á l l !

A p r ó  l\ irek .

X Mikor megjött a kire a szabadelvű körbe, hogy 
Láng meg van választva, Tisza K. mosolyogva igy szólt: 
»Habemus Papam!

— Umberto király felajánlotta a pápának egyik 
kies nyaralóját, de az nem fogadta el, mondván : köszöni

ő a királyi park narancsosainak aromáját, — ha elvette 
ő felsége a Romáját!

Az eperjesiek, n.-károlyiak s többi kárvallot
tak ismét tapasztalhatták, hogy tűznél mindig legkésőb
ben jő a fecskendő s a »Segítség /«

*-* llgy kell Jókainak ! Előbb Gyöngyösön feldicséri 
j a visontait, azután még is az egrihez nyúlt,. No, csak 

hogy legalább a kassai szelei.
4- A német császár, eléje terjesztetvén az angol, 

német és franczia gégeorvosok névsora, szó nélkül kitö- 
i rülte abbpl a franczia specziálistának a nevét. — Csak 

nem engedhette meg, hogy franczia ember illessze a kést 
a német trónörökös torkára!

v  Tehát Nataliának sértett hiúsága folytán mégis 
orosz befolyás győzött Szerbiában. Csak azután baj ne 
legyen ebből, mert h á t : ».lám fűit ante Helenam. . . «

y  Szegeden, a »halászlé« hazájában, megbukott a 
magyar halászatnak nagy mestere Hermán. Ot még azzal 
sem lehet vigasztalni, amivel az Úr vigasztalta Pétert, 
hogy : »vessed ki újra a hálót és bízzál!«

Kaas ivor azt mondta a józsefvárosiaknak:
»köszönöm a tám ogatást!« A polgárok szerényen azt 
felelték: »nincs mit.'«

Y> Lubrich Ágost egyetemi tanár urat bukása alkal
mából hálás hallgatói valláskülönbség nélkül a ».'Kremd- 
wörterbuch« egy példányával tisztelték meg, amelyből a 
tudós professor ur megtanulhatja, mi a különbség »pae- i 
dagogia« és »demagógia« között.

>  Tizenhárom jelölt mellett (szerencsétlen szám!) 
korteskedett jó Apponyi és elbukott közülök tizenkettő. 
Milyen nagy hasznát fogja még venni gróf Apponyi 
ennek a talentumának, ha kormányra ju t .'Mindig az 
ellenfelei mellett fog agitálni.

i  A legnagyobb magyar szónok kétségen kivül 
Szabó Lajos, a dunaszerdahelyi követ. Az ő beszédeinek 
volt a leggyujtóbb hatása.

Ellenzéki káté.
— V álasztási használatra. —

Kérdés. Mi az erőszakosság ?
Felelet. Amit a, kormánypárt mivel.
K. H át ha az ellenzék erőszakoskodik ?
F. Az capacitatio.
K. Hányféle neme van a kormánypárti erőszakos- 

I Ságnak?
F. Sokféle. Péld. a kormánypárti sznlgabiró egy- 

I szerű megjelenése bárhol: jogtalan befolyásolás; hallga- 
j tása: némapressio; bárminemű felszólalása: tettlegesség.

K. Minek nevezhető azon ténykedés, ha egy ellen
zéki választó eltérő nézetének egy kormánypárti hátnak 
az elpáholásával ad kifejezést ?

F. E ténykedés az alkotmányos polgári jog szabad 
gyakorlásának nevezhető.

K. S ha a csendőr egy ily ellenzékit bekísér ?
F. Ily szörnyű merénylet csakis illetéktelen beavat

kozásnak mondható.

A  töb b ség .
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Czegléd döntött.
És én megdőltem.
Szólt Grubodi — s let

tem Bukody.'
Az árulás fel az égig bö- ■ 

fögte undok nyálának bűzös 
turháit.

Lelkesítő szózataim, bogy 
irtsuk a zsidót; sistergő be
szédjeim, bogy pörköljük ki a 
nádfödelekről szerte lobbanó 
tiszta bonfi láng tüzkévéivel a 
béber fajzatot: megköpesültek 
az irigységnek nyolcz perczen- 
tes híg mérgében. Roppanó 
körmondataim, melyeknek hu- 
rokjával vágytam megfojtani 
a sakter kormányt, pozdor- 
jává lettek.

A gyáva vesztegetés, 
egy Svájczba szóló mérsékelt 
árú vasúti jegy, megejtette 
Kossuth Lajost.

Gyalázat!
Czegléd,' én .megátkozlak! 

Tagadja meg fiaidtól min
den kedvezést a nő, hogy ir- 
magod vesszen!

Megcsángult hitemre es
küszöm — rettenetes hoszút 
állok ra jtad !

Rohanok — reszkess vá
ros ! — rohanok a tisztesség 
karjaiba!

— Didó, vén dög, vi 
sprikt dasz hunrl ?

Didó v é g v o n ítá sa : NyeőőóőóVíóh ! . .
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ELÉGIA
a  vá la sz tá si temetőben.

S z ó l a n d  a harang majd, megnyitást hirdető,
M it jó Péchy Tamás nagy komolyan rázand, 

Folyósórul dől be a sok képviselő,
De egy harsány th a llju k /« szomorún hiány-

[zand.
Bejo Tisza Kálmán. Fölharsan az éljen,

Leül s a szélbalra esnek pillantást:
Hol vagy vén paróka ? . . . Aztán sóhajt m élyen; 

Hiába, nem ül ott jó  Csanyágyi bácsi!

M ind modern szélbalgák ülnek ott majd .sorba’, 
Büszkén, hogy magasb most a pártnak nivója, 

N em  esik rajt m ár a vén szittyától csorba,
K i  » Tisza u r « bűnét fokosnyélre rója.

/
0  modern szélbalpárt l Pedig ne légy büszke 
ir A z Öreg Csanyágyi rú t elejtésére;

0  a honffyságot igaz szívvel űzte,
Keked adott m indent s tőled mitse kére.

Sok fir tlis  kabátra, mely ott feszeng helyén,
Volt ő gazdagságát nagylelkűn elosztó,

S  hűtlen elárulva, p lühre ejtve szegény,
Szomorún sóhajt most, hogy: se pénz, se posztó.

S  hol van Hermán Ottó hosszú vad sörénye, 
Tenger érthetetlen tücske-bogarávolf 

Melyr közül kdobban olykor esze fén ye
E s egy nagy tudásnak nyomaira rávall ?

A  sörénynek vége, mert g ró f Tisza Lajos 
Czífra monogramraját sose viselte Ő —

S  Szögeden enélkül existálni bajos.
Szöged, az elveszhet, —  a monogratum a f ö l

S  nincs itt Ugrón Ákos, kinek tej a bor ej
De bátyjának juta m inden elme- s szókincs; 

K i fog  közbeszólni vájjon majd jövőre,
Hogyha erre épen semmi hpropos sínest

Es a balközépen hány oly jelest látok,
A ki nem je len t meg ! A  nagy tárczaleso,

K ire a csodás agy nem áldás, de átok —
H át kibukott Ö is ? — Ó Szilágyi Dezső!

A  kis Bittó Pista, aki nagy volt hajdan 
S  egyre fogyott, csökkent: im  ö is eltűne,

M ily derékul állt meg egykor ez a bajban, —  
A m  a iúlszerénység volt a veszte, bűne.

E s m ily szörnyű ür e z? Tán valami kráter 
N yila  meg elnyelvén egy egész tömeget ?

I tt aludt hat élig  a jó Göndöcs páter ;
S  hatan elferbliztek széles háta megett.

I t t  aludt a jó  p a p  édesden mosohggva, 
Almában a házat méhköpünek vélve;

Magát könnyű  méhnek, szinmézért bebolygva 
Hebron rőzsaszálit buzgón s istent félve.

I tt  aludt vidám an m int madár az ágon,
A k i rátekinte kételkedett rajta,

Hogy deficzit is van ezen a világon ,
Hogy van éhes ember, hogy van üfes pajta.

E ltű n t annyi régi, kedves, jó  barátunk 
Némelynek neve is feledésbe merül . . .

Az ú j parlamentben v j  arezokat látunk  — 
A m  a »posse* régi, amely színre kerül.

I R O D A L O M 

IG' Most jelexrt iaaeg-1 

Legújabb !
P I K Á N S !

„HOGY LEHET LLGKÖNMEIM MEGBUKNI ?“
— BUKOLOGIKUS VEZÉRFONAL. — 

HONATYA-JELÖLTEK SZÁMÁRA.

IR T A

MOCSÁRY LAJOS.

Ajánlva Babesiu Vincze és Polil Mihály bajtársainak.

J e lig e : G e w ä h re t m ir  d ie  B itte
Z u  se in  in  e u re m  B u n d e  d e r  D r it te

MŰFORDÍTÁSOK.

— Nec meus hic sermo est. (Horatius.) =  Ezen beszédem 
sem az enyém. (Választási beszédek.)

— De via, de semita. =  Fére az útból, zsidó ! (Plaut. Trin.
II. 487.) _______ __
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V ik tó r ia .
O SZÉP e\ asszony, bárha ráncfos arc\a ; 

A jó ság  s bölcseség ad bájt neki.
Mögötte fé ls \á \ ér békéje, harcba —

S  a harcj s a béke nevét hirdeti.

N a g y  génius\ nem lángol a szivében, 
Elméje sem nagy gondolat-tanya ;

De legnagyobb, habár k irá ly i széken, 
y-tj asszony, hogyha h ű  nő, jő  a n y a .

A \ ilyen asszony, kelljen egy családot 
Vagy egy világot kormányoznia :

S^ép mindörökké s mindörökké áldott,
S  nyomán e s~ó jeneg : V ik tó r ia !

D iá k  is m e r e te k  tára.
T erjeszti: B ukovay Absenthis.

— Drámai jelenet az egyetem folyosóján. —

AbSZÍ (a mdlyen megszomorodott Sághy professoi*vállára 
h e l y e z v e  a, kezét, vigasztaló hangon.) Oda se neki nagyságos 
uram ! Képviselőválasztás és vizsga, egy kutya. H át 
bizony fáj eleinte egy kicsit a bukás. De, tessék elhinni, 
az ember kiheveri!

*}£■
— Hej, ha azt a pótválasztást is olyan könnyű 

szerivel ki lehetne drukkolni, mint a 'pótvizsgát!
— Azt mondja jajgatva az öregem, hogy 8000 

pengőjébe került neki az én antisemita jelöltségem.' Sze
gény öreg ! Hány félévig maradhattam volna még azért a 
pénzért az egyetemen !

— Valahányszor be akarok lendülni az én uj hadi
szállásomba, a »Kapsz«-ba, mindannyiszor megállók az 
ajtóban és kiszámolom a gombjaimon a czálkellneri hi
tel sánczait: »Kapsz — nem kapsz — kapsz —«

— Nem hiába a ferencziek házában van az az uj 
kávéházi laktanya. Sok filozopter pajtás is jár bele. 
Mert hát ők is kolduló barátok.

— Bizony, bizony belátom, hogy ha még sokáig 
grasszálok így, én is letehetem a szegénységi fogadal
mat — az öregem nevében. A szüzességi fogadalmat 
meg leteszem akkor, ha főiléptetnek Vörösvárt rózsa
leánynak.

— Valamennyi könyvemet teli szoktam firkálni. 
Csak egy könyv van, amibül sokat szeretnék kiradírozni. 
Az apám telekkönyvébűl.

— Sokat töröm a fejem azon a keresztény-zsidó 
vegyes házasságon. Vegyes házasság. Jó  név. Mert hát 
akik a magunk formájuak közt leginkább lesik azt, úgy 
képzelik azt a »vegyességet«, hogy: az egyik házas félnek
van, a másiknak meg nincs.

Francziaországba
jubilálnak, tlgy 

kiküldeni
— A kapuczinerek 200 évesen 

hallom engem készülnek
deputácziónak a budapesti pikoló kapuczinerek.

— A jogonczság tiszta előkészítés a képviselővá
lasztásra. I tt  is, ott is a jelölt megbukliatik, átjöhet 
egyhangúlag és átcsúszhat szótöbbséggel.

T ö n ő d é s e k
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

— O Trefart oreság o be
szédje áltól is kimottított, hojd il 
ed söpet se nem onteszemit. Va- 
lamengyi zsidót ed, kondi vizbe 
szeretne meg — küriisztiilni'.

■— Oszmondják, hojd o 
»Mad já r  Ólom «-túl o szerké’sztű 
zsidó jolölö. Oz nem lehetséges,

‘ hiszen o Lonkay Anti szemita,
— O képviseli! oreságok 

megspórolhatnak oz idén elmenni
ofördühe. Mire voló is valna oz o loxos ? Választások 
otánd ük ódj is nyokig ásznak !

— Oztot alvosok, hojd már Serbiábon is kiütött o 
válság. Hát őzért okorja válni Milán o Notáliátúl ?

— Oztot is alvosok, hojd o Mikszát Kálmántot 
szinten megválasztottak képviselünek. En sak sopán ottól 
félem mogomot, hojd oz o férfió, o mi volt o nézütérbé 
ögyes művész, leszi o szinpodon ögyetlen nézü.

— O mérsékelt ellenzék mente be o választásba 
karmángypártioson, és jütte k i mérsékelten.

— O Vadnay Ondor onteszemit oreság ot válasz
tottak meg-két heljen. Forcsa! Mintha ágy is nem be
szélne garamboságot tiz kérőiét heljett is.

— Oztot renczerint ágy van, hojd o melyik jelűit
o keröletnek hátat fordít, oz ottand elhasal.



A Z  Ó R I Á S .
G u l l i v e r  - u t a z á s a ib ó l .  —

i, • .. a lilliputiak aztán rengeteg köteleikkel (vékony czérna-szálakkal) lekötözték a szörnyeteget örökre, s épen 
készültek a leölésére —

— amidőn a szörnyeteg egyet rándult, s fölkelve, mind széttépte a czérnaszálakat s mind lepotyogtak róla az ö 
' t aprócska támadói/1



AZ
—  © n l l i v e

„ . . .  a lilliputiak aztán rengeteg köteleikkel (vékony czérna-szálakkal) lekötözték a szörnyeteget örökre, s épen 
készültek a leölésére —
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Sanyaró Vendel nyögései.
— Én sem a Popper, sem a 

Krancsevics négyest nem becsülöm 
annyira, mint a kassai négyest.

— Az irodaigazgatóm épen 
annyival dolgozik kevesebbet mint 
én, a mennyivel neki több a fizetése; 
híjába, régi dolog: »ökör szánt a zab 
alá, de a ló eszi meg«.

— Az is csajf az én pechem, 
hogy a disznó nem a pók formájára 
•van teremtve; akkor tán olcsóbb 
lenne a sonka.

— Az én ágyam úgy van meg
vetve, hogy csakugyan megérdemli

a megvetést; minden éjjel háromszor kelek fe l  róla — 
pihenni.

— Könnyebb betömni a hódmezővásárhelyi gát
szakadást, mint az én éhes gyomromat.

— Az én összes nyári toilettem abból áll, hogy 
most itatós 'papirosból viselek inggallért.

— Az én agyaram között a fogpiszkáló csak ár
tatlan demonstráczió a publikumnak félrevezetésére.

— A szakácskönyv majd minden capitulusának 
van egy függeléke ily czimmel: »Ugyanaz más módra«. 
De jó  mód lehet, még a módban is válogatni !

— Azt mondja Brillat-Savarín hires evömüvész 
u r : »az ebéd sajt nélkül olyan, mint a könyv bekötési 
tábla nélkül.« En hát ilyen mód sokszor csak könyv
táblát ebédelek.

— Az volna a legnagyobb képzelődés, ha diurnista 
bele ugorván a dunai uszodában a vízbe, azt hinné, hogy 
már most e miatt emelkedett a vízállás !

— Budára akartam átutazni Űrnapjára. Bead
tam a folyamodásomat a közlekedési miniszter ur ö 
nagyméltóságához egy kedvezményes jegy iránt a láncz- 
liidon való gyalog átkelésre.

— Minő paradoxon az, mikor egy diurnista arról 
panaszkodik, hogy sídyos helyzetben van.

— Mondja a főnököm, átadva egy fasciculust, 
hogy különös tekintettel legyek a főtételre. Mennyivel fo n 
tosabb nekem a főtt étel!

— Egy ^választási vesztegetés folytán én is jól 
lakhattam. Össze is csipettem magamat az Ehenbeögh 
kollegával, hogy meggyőződhessem, nem álmodom-e ?

“CTj P b.aed .r-as.
— Öreg ló és csikó. —

Csikó: Nyihaha !
Nem halunk meg de soha!
Ugyan kedves Ráró bátya,
Hogy busulhat ? —  mikor látja 
Milyen nagyon jó módunk van, 
Térdig állunk a sarnyúban,
Tele zabbal a jászolunk.
Mit busuljunk, mért gyászoljunk ?

A bőrünket simogatják,
A szőrünket tisztogatják ;
Veregetik a szügyünk,
A zt akarják, hogy együnk,
Sok erőre szert tegyüuk,
Hogy boldog lovak legyünk.
A mező mi nekünk zöld,
Nekünk terem mind a föld.
Ne busuljon hát kend Ráró,
A kocsiban elöljáró,
Nemes lovak között báró.
A kend feje elég nagy 
S van is benne elég agy.
Hiszen m ár nem gyermek-bábu,
Hadd busuljon a kétlábú ! . . .

Öreg ló: A zabomnak jav á t immáron megettem
És sok gonddal terhelt idő van mögöttem.
Sok patkót elnyűttem, sok földet bejártam,
Néha almon, néha nyirkos földön háltam.
Sok bajt elszenvedtem, sok terhet viseltem, 
Abrak helyett sokszor hitvány szalm át nyeltem. 
Azért tudd meg öcsém, e kötőfék a latt 
Sok világisméret van és tapasztalat.
H a mostan örülni néked nem segitek 
Es rúg-kapálózva veled nem nyeritek :
Tudom én az okát, tudom, miért teszem,
Tudom, az abraknak hasznát nem én veszem. 
Mig egészséges vagy, kijár abrak, széna:
Majd koppa.n a fogad, hogyha leszel béna.
Hogy hasznodat vegyék, azért tartanak  jól.
Ok húzzák a hasznot az elfogyott zabból.
Hogy most térdig állasz szénában, abrakban, 
Hidd el öcsém, nem sok köszönet van ahban. 
Nagy munka vár reád, avagy nagy parádé,
Ez a te sorsod is, ez volt ősapádé.
Meg a nagyon sok zab, a mely szúrja szemed, 
Nem fenékig zab ám, hanem hitvány szem et: 
Szecska, üres polyva. Csakhogy lássék, tessék, 
Hogy sok zabot kaptunk, velünk elhitessék.
A nagy czirógatás engem el nem ámít,
Aki ezt cselekszi, az erőnkre számit.
Meg a legyezgetés, meg a simogatás,
Tudom, mi a vége : ostordurrogatás.
H ü-hót csapnak majd, ha a szekér elakad 
S nekünk kell kihúzni, mig a hám elszakad. 
Engem hát nem ámít ez a nagy etetés,
Sem a simogatás, sem a hitegetés !

»

A ki előbb kitalálja,
Mi e mesének morálja :
Megfejtési dijul kapja
—  Tudom soha be nem csapja —
Mind azt a szép szónoklatot 
Mi az idén elmondatott,
Meddig ér e hon határa —
A nép bolo-bolon-bolond- 
A nép boldogitására.
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történelm i osztály.

A fővárosban. A vidéken.

I t t . E z e n . A .  H e l y e n . 
N e v e z t e . E l .  B . K a a s . I v o r . 
A p p o n y i . A l b e r t . G r ó f o t . K a 
p it á n y á n a k . É s .  F ö l k é r t e . 
H o g y . P a r a n c s o l jo n . V e l e . 
E g y . S z u s z r a . A z o n b a n . M a m e - 
l u k . P á r t n a k . J e l l e m e z t e . A .  
K o r m á n y p á r t o t . A m é r t . E g y . 
G e n e r á l is n a k . E n g e d e l m e s 
k e d ik .

E z . A z o n . H á z . M e l y b e n . 
A z o n . S z o b a . V a n . M e l y b e n . 
A z o n . A s z t a l . T a l á l h a t ó . 
M e l y . M e l l e t t . N e m . E é r t e k . 
V o l n a . E l .  A z o k . A .  H o n 
a t y á k . K i k r e . A .  Z a g y v a . 
P á r t n a k . S z ü k s é g e . L e t t . 
V o l n a . H o g y . K i s e b b s é g i . 
M e g s z o k o t t . Á l l a p o t á b ó l . A .  
T ö b b s é g i . S z o k a t l a n . M in ő 
s é g r e . V e r g ő d j ö n .

Á l l j . M e g . V á n d o r . É s . 
T e l j é k . E l .  S z iv e d . B á n a t 
t a l . M i v e l . H o g y . A z . E l l e n 
z é k . T is z a b u k t a t ó . R e m é n y e i
n e k . E g y . B iz o n y o s . H á n y a d a . 
E b b e n . A . K e r ü l e t b e n  . Is . 
F ü s t b e . M e n e . ! A .  N in c s . 
F ü s t . T ű z . N é l k ü l . K ö z m o n 
d á s . E z .  A l k a l o m m m a l . H e l y 
t e l e n n e k . B iz o n y u l t . U g y a n - 
I s .  É p e n . A z é r t . M e n t e k . 
R e m é n y e ik . F ü s t b e . M e r t . A .  
N e m z e t e t . N e m . T u d t á k . 
T ü z b e . H o z n i .

E. K o r c s m á b a n . Í m e . A. 
H e l y . M e l y e n . JSt á r c s e v ic s . 
B ú já b a n . K é t .  Á l l ó . H é t i g . 
L e s z o p t a . M a g á t . A. S á r g a . 
F ö l d ig . H ogy". K h u e n . I J g y . 
L e h é d e r v á r i z t a .

E z .  E m l é k t á b l a . J e l z i . 
A z o n . K e r ü l e t e t . M e l y b e n . 
A z .  E l l e n z é k . N e m . P a n a s z 
k o d o t t . E r ő s z a k o s s á g , F e l ő l . 
A. K o r m á n y p á r t . R é s z é r ő l . 
M e r t . N e m . I s .  L é p t e t e t t . 
F e l . J e l ö l t e t .

E z e n .  E m l é k t á b l a .  A n n a k .  
A z .  Ö r v e n d e t e s .  E s e m é n y n e k .  
E m l é k é r e .  Á l l í t t a t o t t .  F e l . 

H o g y .  A . H o r v á t .  N e m z e t .  
S z e n t .  P á l h o z .  J á r v a .  I s k o 
l á b a .  S t a r c s e v i c s é k e t .  O l á 
h o k n a k .  N é z t e .  É s .  O t t .  
H a g y t a .  T u l a j d o n .  F a k é 
p é n é l .

MAGYAR NYELVÉSZET .
— F iata l zagyvák számára. —

I g e  r a g o z á s .
Ige : V álaszt.

T e le x i tő  m ó d .

J e l e n  id ő .

V á la s z to k  
T á r t  f i  ü stö feö lss  
V á r te b é d e l  
V á r tv a c s o r á z u n k  
V á r tp i t y iu  á l to k  
P á r tb e n r g n a /c

F ö l s z o l i t ó  n a ó d .
J e l e n  id ő .

K o r te s k e d je m
A lk o t  n i á n y o s k ö l ts é g  e s k e d /é  1
F iz e s s e n
V o k s o l j tm k
T i a k tá i} á to k
A p r ó p é n z k in e  fo g y jo n

T e le n - tő  m ó d .

M ú lt  id ő .

l l i k ö l t e h  e s te m
K i fo s z to t tá l
M e g n y u z o t t
E lh e r d á l tu n k
M e g b u k ta t ta to k
E lh a s a l t u n k .

Z E ^ e l I ^ l T r á i s -

H aza!
H on!
Pannónia!
H ungaria!

Drága földje imádott nemzetünknek, melynek kerü
letekben bővelkedő mandatumtermelő talajából nekünk 
egy talpalatnyi sem jutott, hozzád fordulunk és szólunk 
ekképen:

H a te fel is foghatod, hogy nélkülünk képes vagy 
megélni, mi ez álláspontra sehogy se vergődhetünk. 
Tudd meg, hidd el, hogy ha neked nincs szükséged mi 
ránk, nekünk bezzeg van szükségünk te rá d !

Hosszas, édes megszokás következtében az egész
ségünk megkívánja a tárgyalást a Sándor-utczában, az

adomázgató lebzselést a folyosókon, a buffeti pletykát, 
ellenzéki kövünk sisipliusi fölhengergetését a Tiszabuk
tató oromra, a közbeszólásokat és lehurrogatásokat.

Mit csinálunk mi ezek nélkül ?
Mivel töltjük el napunkat ?
Hol találunk mi olyan jó casinót, mint a sándor- 

utczai volt ?
Esdve kérünk hát édes haza, legyen egy kis belátá

sod, hallgass meg! Vannak pótválasztásaid és kétkerü- 
letes képviselőid. Juttass nekünk egy mandátumkát ezen 
a réven.

Hangosan kiáltunk hozzád ! Győződjél meg, hogy 
még használhatók vagyunk ; mert ha ki is rekedtünk, be 
nem vagyunk rekedve.

A kiszorult ellenzékiek.
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-<£>_ I s i T r e r t  T o l l b a .

SüLETLEN ¡Sombor

V á la sztá si adom ák.
— Wah m iaunál. —

A szerencsésen megejtett választás után, jönnek a Invek 
szerencsét kívánni, s az elmés házi gazda finom likőrökkel ked
veskedik a vendégeinek, mondván:

— Már most szabad az itatás.
— Csak volna valami harapni való is a chartreuse mellé, 

faggatózott az egyik látogató.
— Hagyja el, súgá egy convivus. Negyedéve még likőrt sem 

adott. Majd ha 10 éves mandátummal választjuk meg, akkor a 
chartereuse mellé kapunk delklit- is.

*
— Torontálból. —

Sváb sógor (rohan be a je lö lth ö z .)  Ho gíl'em, még kell gett 
száz ló 1

H—y (m eg rém ü lv e .)  Honnan szerezzek én most melegében 
még 200 lovat ?

Sógor. Ah, niksz ló, nem czvá hundert férd . . czvá fah n a  
praueh’n ma no — gett zászló.

Ferenczvárosi kortes nóta.
Az Üllei-uton végig 
Zászl 1 lobog föl az égig,
Három szinű büszke zászló, 
R a jta :.»Éljen Priickler László!«

Zászló lobog, dobog a föld, 
Megy a képviselőjelölt, 
U tána két igazgató 
Meg a többi izgágató.

Ezek nyom án: doktor, tanár,
Viszi őket öblös batár,
Bele fogva háromszáz ló,
Hetvenkedik Priickler László.

*
F erenczvárosi x én iák .

F orr pezseg a szesz Priickler László zagyva borában, 
F o rr pezseg a szellem Tolnay hogy ha beszél.

*

Priic.kl er-féle üveg s a Tolnay ötlete durrog —
Ennek magva vagyon — az csak üres pufogás.

*
Tolnay s jó Prückler champagneija abban egyeznek: 
Hogy mindketten a büszke Ferenczvárosba’ születtek.*

Ferencz város határain 
A franczia  és a latin.
Melyik győz, s melyik fog esni ?
Spiritus-e vagy az esprit f

(F o ly ta tá sa  a  m ellék le ten .)
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s a választók tömege azt gondolta, hogy a generálisnak 
több katonát kell küldeni, mint a kapitánynak, mert 
többre van szüksége.

Kaas Ivor. Ez félreértés! A kapitány czim csak 
képleg volt gondolva. Megyek rögtön és megvezérczikke- 
zem ezt a közvéleménynek !

Apponyi. K éső ! (Lemondással.) Ivor, Ivo r ! Még egy 
ily választás és a te kapitányod már csak frájter lesz! 
(Alul rázendíti egy szerenád : »A zagyvalék azt. üzente, elfogyott 
a regementje.«) Szerenád? K i fizeti?

Egy hang (alulról.) A  generális. I)e a kapitány adta 
meg az á rá t!

A Petőfi szobra alatt.

— Egy ak ad ém ik u s-je lö lt s té lu ssa . —
(D r. Z s. B. az  Ö rö k jo g i te rv e z e t rő l ápr. 1G sz.)

Ja n ó . — L áto d  Misu, az a tek in tedezs u r  o ttanag, az 
m inekünk  inekolta .

Misii. — M ár, hogy ineko lta  vo lna mi nekünk  ?
Janó . — H át nem  i m ond ta  legeloszer: »T a lpra  

m agyar !«

„A választás után“.
(Mulatóba.)

I I I .  Felvonás.
U t, o l  a ó j é l e n e  t.

Apponyi Albert (Schiller Cr/oe/.-fjának e sorát olvassa : 
»er ziihlt die Haupter seiner Lieben.«J Schiller! Schiller! 
Warum hast du mir das gethan? Megolvasom a hiveket 
és — »mir fehlt somanches theure Haupt!«

Kaas Ivor (belép és salutál.) Jelentem alássan vitéz 
kapitány uram, a választásnak vége és. . .

Apponyi (közbevág.) Tudom, tudom !. . . (A Kaas vál
lára teszi kezét búsan.) Mért neveztél el engem kapitány
nak a választás elején? Sejtelem volt ez vagy sugallat?

Kaas Ivor. Miután generális már van, azt gon
doltam. . .

Apponyi. Te jót akartál Ivor, de Iám : az ország 
félre értett. Kapitány és génerális állt egymással szemben

A magyar intézmények tovább alkotásánál a biologiai 
mélységre ; genetikai önfolyamra ; jogérzési tényleges visszliang- 
zatosságra ; önfejlettségi magaslatra ; meggyökerezettségi előre ; 
ethnikai önsúlyra ; történelm i gyökérre ; egyenes jellegre ; nem
zeti saját magra is kellene némi tekintettel lenni, nemcsak a 
német tudomány u. n. ujabb álláspontjára stb.

*
— Szűzi o lvasm ány. —

(..L ányuk Lapja■■ 1887. áp r . 10*én m e g je len t 1. szám ábó l.)

» Babonasáy a nők köréből*.............a Yenuslialmot átszelő
vonalak és keresztek a szerelem terén való bódításokat jelentik ; 

| a melyik nőnek hüvelykujja tövében két párhuzamos vonal és e 
közben róm ai X.-et képező két keresztvonal látható, az különö
sen a nős férfiak számára veszedelmes, — .........stb.

D llle táus ra jzo ló . Azt a jeles 
műkedvelőt, aki több évvel ezelőtt 
küldött be hozzánk kitűnő tolira j- 

^  ~ zokat (ezek közt a »horvát ország-
gyűlés bezárását« s a »B. J. hirdetéseit«) : kérjük tudatni velünk 
nevét és tartózkodási helyét. — Sz. P . Igenis van róla tudomá-

Reb Mena«hem Cziczeszbeisze r
szörnyű átkozódásailiól.

—  0  fütisztelendő Spies oreság 
áldja meg tégedet, omikor horn
yon disz !

—  Válosszák meg tégedet tíz 
nopra edj helyen, és boktassanak meg 
üt esztendőre négy helen !

—  Oppongyi gráf ledjen te tüled 
o p ra te k ta r !

f S O D A B O G A R A K .
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sunk, hogy úgy ő felsége m int Kossuth Lajos figyelmes olvasói 
lapunknak. A királynak kedvező megjegyzései, midőn az állandó 
iparmű-kiállitáson lá tta  különféle keram ika műveken a »B. J.« 
alakjait, ismeretesek előttünk, valamint az ősz kormányzó idézetei 
is egyes alakjaink mondásaiból (M. András, M. Bérezi, B. Absen- 
tius stb.) De azért nem harangozzuk he vele az országot. Hisz 
alig veszünk fővárosi vagy vidéki lapot a kezünkbe, hogy benne 
hivatkozás ne történnék a »B. J.«-ra. A hatás legerősebb erite- 
rium a az, hogy, m int a jó népdal, alakjaink szójárásai visszake
rülnek a néphez, ahonnan származtak. — Y rd. Ügyes, megraj
zoltatjuk. — „K o ru n k “ . Cserepéldányt? M iért? A legújabb 
száma javát szószerint olvastuk m ár a » Virtus« naptárban. — 
Csllgrg'. Az egyik találkozott egy régibb apróságunkkal. A 
többire sort kerítünk. — I)r . I*. Különféle rovatokban szerte 
szórva s átmunkálva, magára fog ismerni. Folytassa ! — Cs. Est. 
Megint helyes a beszédje. Mig elég anyag lesz együtt belőle, tán 
alakká gyúrjuk. — R. J .  Egyes részeit felhasználtuk. — J .  1». 
Rajzolónknak adtuk. Köszönet. — M. T ú r. Csak az ország kellős 
közepében terem het meg az olyan vezérozikk. — F . S. Ekkora 
erőlködéssel bizony akár tiz kerületben is léphetett volna fel. 
Ama csekély ur bukománya azonban nekünk nem esemény. 
Az elégtételt jó l behütve s csöndesen kell szürcsölni m int a pezs
gőt. — s. ii. A legtöbbjét besoroztuk. — B a rb a ro ssa . A javából 
valók. A nyár sem hozza önt egyszer közibénk ? Az egész 
»kagál« vágyik az ismeretségre. — R . S- Nincs eléggé k i
élezve. — Eger. (L. A.) Vette még a m. hóban küldött levelün
ket ? — Kinn. J ,  Elmésségeinek javá t ön úgy látszik a »FI. B i t 
nek küldi. Minden érzékenykedő m agyarázat sem csinál jó t a 
satnyából. Hogy kerül bele gyönge is a lapba ? Hogy ne, ha olyan 
erőszakos hivei vannak, m int ön. — F. városi nem válasz tó . »Es 
prückelt und prickelt« mondaná Börzeviczy. — S í. I . Á rtatlan 
tréfálkozások. Nagyon csöndes és czenzurás idő kedvezne nekik, 
amidőn tilalmas minden politikai élez s személyi vonatkozás. 
A ctualitásokat! — H. J .  H át úgy megzavarodott az a V II. kér. 
választó, hogy összehabarva a két je lö ltet »Morzslekovits«-ra 
szavazott ? Már m ért nem M atorzsányira ? — B. Mily találkozás ! 
E t dire, hogy az a kép az erbonkli eszméje ! — !!.-G yulára. 
Kárba veszett a szép lelkesedés, megdőlt az igaz és derék Gr-cs. 
»De bár szivük bús most, m int egy ócska klastrom : szathm ári 
püspökség lesz majd arra flastrom«. -Csak hogy jó  városuk a nagy 
csatában elvesztette az ő békés jelzőjét. L ett belőle »heves,« némi 
tekintetben ta lán  »árva . — P ip e r . Rajzra virul. — P. íís. A 
derék püspök áldozott egy leégett kath. zárdára, de nem a leégett 
házakra. — B. B . Sokat el követ a jelölt. — V. M. Csak bátran 
küldjön máskor is. — S t. L. Gyenge dolog. — „A m erikansko  
S lovenske Noviny“ . Még nem tudunk tótul. — B odo. Épen 
harmincz éves az élez. Már a »London Punch« bizonyitgatta 
akkor, hogy a királyné a nevében is előbbre teszi a whig minisz
térium ot a tory kormánynál, lévén az ő neve Victory.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

T e s t i  s z e r v e z e tü n k  t i t k a i  Egész éven á t a vér folyvást 
használhatatlan anyagokat választ ki, a melyek, ha idejekorán 
nem távolittatnák el a testből, külünféle súlyos betegségeket okoz
hatnak. Tavaszkor és őszszel van az arra  való idő, hogy az év foly
tán  testünkben lerakodott fölösleges és az egyes szervek működé
sét akadályozó anyagokat s nedveket (epe és nyálka) egy szabály- 
szerű, a testet nem rongáló, tisztító gyógymóddal eltávolitsuk, és 
ez által más súlyos bajoknak elejét vegyük. Nemcsak azoknak, 
kik emésztési zavarokban, székrekedésben, kolikában, bőrkiüté
sekben, vértorlódásokban, szédülésben, a tagok elzsibbadásában, 
hysteriában, aranyeres bántalm akban, gyomor-, máj-, bél stb. 
bajokban szenvednek, hanem az egészségeseknek, vagy a magokat 
egészségeseknek tartóknak is sürgősen ajánlanunk kell, hogy azt 
a drága piros életnedvet, mely ereinkben kering, igyekezzenek a 
maga teljes tisztaságában és működésének erejében czélszerü és 
óvatos gyógymóddal föntartani. Erre nézve m int legjelesebb szert, 
a Brandt R. gyógyszerészféle svájezi labdacsokat, melyeket legte
kintélyesebb orvosaink is, úgy kitűnő hatásuk, m int teljesen á rta l
m atlan voltuknál fogva, melegen ajánlanak, — a legjobb akara t
ta l s meggyőződéssel javasoljuk mindenkinek. Egy dobozzal 70 kr 
kapható a gyógyszertárakban. 44

Magyar ember! 
Itt van a v i c z - á r ,  am elytől 

nem rettegsz, sőt kívánod. 
Zsilipemet a „Borsszem Jankó“ 

műszaki tanácsa szerkesztette. Mind 
legények a gáton! 

A szárazság elleni ezen védmü- 
ért a te ár adásod

e T n e g y e d e n k in t  2 frt.

BORSSZEM
ursz gos árviezbiztos.

Az 1887. év julius 1-vel uj előfizetést nyi
tunk a »Borsszem Jankó «-ra.

A „BO RSSZEM  JANKÓ“ előfizetési ára :
N egy ed év re ............... 2 frí.
Félévre ! ................... 4 Irt.

Az előfizetés mentői előbbi megujitását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll
jon be.

A  ,,Borsszem Jank ó“ k iadóhivatala
B ará tjk  tere, »Athenaeuuj«-épnlet.



MARTINY H.
BU D A PEST
váczi-ittcza  

19-ik 

szám .

Sajátkészitmény 17 
Árjegyzék franco ingyen.

M u n k á c s y  M ih á ly

kedvelt bajuszpedrője
doboza 25 kr és 40  kr, kapható az egyedüli készítőnél 
fflüller 1. L. illatszer és pipereszappan gyárosnál Budapes
ten. Raktár : koronaherczeg-utcza 2-dik. szám. Gyár : Rot- 
tenbiller-utcza 36. sz. — Továbbá minden előkelő gyógytár- 

ban, kereskedésben és fodrásznál. 61

AZ ATHÉNAEUM KÖNYVKIADÓ-HIVATALÁBAN Budapesten, (Ferencziek-tere 3 ) s á lta la  m in
den könyvkereskedésben, Becsben, Szelinszki Györgynél (S tephansplatz G.) kapható  :

Q. Horatius Flaccus satiráinak
K É T  K Ö N Y V E .

Fordította h az eredeti szöveg kíséretében jegyzetekkel felvilágosította

D r. B A R N A  I g n á c  z.
A m agyar tudom ányos A kadém ia levelező tagja.

8-ad rét 156. lap. Á ra  1  f r t  2 0  k r.

—  t~í3 „
-------------—  Î S 3  5 3 K S

A! ATHENAEUM könyvkiadó 
Túvatalában Budapesten (F eren
ciek-tere 3. sz.) s á lta la  minden 

könyvkereskedésben kapható :

REGÉNY.

Ir ta  :

Z O L A  E M I L .

larnay Pál.
Kit 8-ad rét, 493 lap . Á ra 2 frt.

2 frt 10 krnak postautalványnyal 
való elöleges beküldése u tán a 
kflnyret vidékre bérm ente«en

küldjük.

A tudomány minden követelményének 
megfelelöleg újonnan épült és berendezett 
árnyas sétautakról körülvett

Dr. Gliick Ignáczféle

4

B udapest, v á ro s lig e ti  faso r 11. sz. 
m á ju s  2 2 -én  n y i ta to t t  meg.

Gyógyhatányok : Ti/gyógym ód minden alkalmazásban, villanyossá g, v illa - 
mosftlrdíik, m ásságé, gyógygym nasztika, sű r íte tt levegő dr. 'VValdenburg-féle ké
szülékekkel skót zuhany, újonnan szerkesztett izzasztó-kain rák. Azon betegségek 
közül, melyek vizgyogyintézetekben sikerrel kezeltetnek, különösen megemlítendők 
liysteria, neurastlienia, nenralgia , liiidés, gyengeség és más szervi és működési 
idegbajok, rendellenes vérkeringés a  különféle szervekben, m enstruálionalis  
rendellenességek, női bajok, idü lt gyomorból- és tüdölm rnt, köszvény, csuz, vér- 
szegénység, sápkor. Fejlődésben visszamaradt gyenge fiuk és leánykák számára külön 
hydropathikus gyógygymnasztikával egybekötött kurzus van berendezve. Felnőttek 
msiWaget, gyógygym nasztikát és elektrom os fürdőket az intézetben hidegvizgyógy- 
keztlés nélkül is használhatnak. Utóbbi gyógyhatányok orvosi felügyelet alatt ügyes 
szakértők által gyakoroltatnak. Az intézet telefonösszeköttetésben van a várossal, 
közös és külön gyógyhelyiségekkel bir és reggel ő-töl esti 8 óráig nyitva van. Folyto
nos orvosi felügyelet, árak olcsók. Felvétetnek bejárók és benlakók, utóbbiak teljes 
vagy fél ellátásra Értesítést, ad 82

Dr. CLÜCK IGNÁCZ kir. törvényszéki orvos, az intézet vezető tulajdonosa.

Azok, 
kilc ism erik

Párisiből,
F nem késnek azokat igénybe venni, midőn szükséges. Ök\ 
ezen h a sh a jtó .» vérH sztitónál sem rossz isiül, snn ] 

fájdalomtól, sem más kellemetlenségtől nem tartanak, mert. í 
ellentéttel m á s  hashajtókkal, esen labdacsok altkor hatnak | 
gyökeresen, midiin jó táplálóeledelekkel vagy erősítő italok- í 
kai vételnek be. Foglalkozásunk szerint azon órát választ- [ 
hatjuk, mely leginkább ingünkre van. A hashajtás által /  
előidézett gyengeség a- táplálék által éllensulyoztatik ; s , 
igy ismételhetjük a h a s h a j t ó t  szükség szerint, i 

ügy doboz ára {25 darab) fr t 1.50. — Egy dobot . 
ára (50 darab) forint 2.50. — Kapható J 

B u d a p esten  T Ö R Ö K  JÓ Z S E F ^
(/>jó(f t/szertár ti K irá ly-u t-  

c~a J2 . szá m .

Jtfépfölkelök, sportkedvelők és
touristákiiak. Angol disznóbőr nyereg 15—SS frtig. Kettős- 

szárú kantái 4.80—8 frtig. Zabla 1.80—8.50. 
Izzasztó 2.75—5 frtig. Nyereg-lekötő 2.50—8 frtig. Kengyel-szijjak frt 3—8.75. 
Kengyel-vasak l.ttu—3 50. Sarkantyú felcsatolható 2 —. Lóidomi'ó vessző 
rinocerosbőrbil —,70—2.50. Lóháló legyek ellen egész lóra já rja  lti.—.

F l o b e r t - p l i s k a .  C»é • és madárlövészet begyakor
lásához 7—25 frtig. F obeit-pnzto'y 6.50— 14 frtig. 

Vasczéltábla kiugró bohoczczal 2—6 f tig. Czéltábla mozsárral 
7—)0 fi tig. Biztonsági belőtt r e v o l v e r  frt 4—2i> frtig. 

Erős lövésü aneol Bulldosrevolver 8—15 f»tig. A l k a l m i  v é t e l  
l(>M z.1IIHoti á r o n  viHl,lNZ'fo(!3 v e r « k .  Ilon » g ;liH lA sza t>  
E»oz k e l l é k e k .  Bot V, 3, 4, 5 részből 1.50—8 frtjg. Horoggal 
felszerelt zsin r — .lft— 2 frtig. Mesterséges legyekkel 12 horog—.«0 
Könnyű vízhatlan cső-köpeny 7.5 . Tour sta-iáska vállra 4 50—10.—. 
Lábszár-védő 4 50. Botszék 4—8 friig. Kanóczos gyufatartó —.85. 
Lapos zseb napóra iránytűvel 1 .—. Kés, kanál, villa, tokban 4.50. 

’fl’TS ? T o i i r i s t a - l á m p a  zsebbe 2.—. Zsebbe ivó-pohár —.40—2.—. 
•  Tőrösbot 1.50—iO f tig.

M u l n t t a t á s u l  é s  a  t e s t  e d z é s é r e .
Torna-szerek, mászókötél 5.80. Trapéz 7 50. Kötél 
kariká kai Í.50. Gyermekhinta 3—8 frtig Trljes 
torna-készülék iskolával, ábrákkal 15.—. Torna- 
golyok k iló ja—.30. Muline karizom erősítő párja
3—4 frtie. Tornaczipő páija 1 .3o. Két vivo-keszlet 
23.50. A thlcabot 2—5 Inig. Úszás tanitá>hoz övék 
kötéllel 5.—. L épg 'l tölthető us>ó óv 9.—. Tarftf** C r o q n e t - j á l é k  
utasítással 9—5;»» frtig. Gummi-apda —.20—1.50. Karika-játék 12 pár l.8<». 
Lepke-fogó 35—70 kríg. Accordéon trémolo c o l i c e r t - l i n n i i o i i l k a  trom
bita diszszel 7—21 frtig. Hangolt szájhaimoníku cstngetyií kísérettel 1.50- 
Keitősf gat a gyermek maga előtt hajtja 6.—. Három keiekü e.ős velociped 
fiuknak 7.50, 10—35 frtig. A ó, kapa, gereblye gyermekeknek 1.50—3 frtig.

K ö z s é g i  e l ö l j á r ó k n a k .  S ? Æ  Í Ü
táska 2 kulcscsal 7—12 fitig. Posta-kürt 2 —. É j j e l i ő r  s í p  é s  k i i r t  
1—8 frtig. K trülő-fegyver 7.—. Marha-érvágó 2.4 »- 5. 0. Marha- és lo-klystir
4 —. Trokár 2 csövei 2.50. Bikaorr-gyüríí—.75. Birkaoltó tü — 80. Birka és 
malac? ftilbélyeezőfogó 8.75. Szél és törés- lien biztospetroleum-lámpás2—2.40.

M é h é s z e t i  s e g é d e s z k ö z ö k ,  h l s z t a p k . ' í . ' í
Ki<üstölö pipa és kés ül ék 1.50—4.f>0. Rvjfogo zacskó frt 2—4.20. Herefogó 
kalitka 1.20. Méhlak kaparó. Sejt lekupoló. Keretfogó. Hanemann-féle 
rács. stb. stb. Wischin-féle szobapadló-fénymáz —.70.

K í v á n a t r a  8 5 0  Á b r á s  á r j e g y z é k e t  b é t m e u Iv e  k t iK l ,  
m e s :  n e m  f e l e l ő  ( á r g r y a k a t  v i s s z a  v e s z

Z T Ó D O R
BUDAPEST, D oro ttya-u tcza  1. íz . ,, M agyar! 

k irá ly “ szálloda átellenében. 75

 ̂ Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, köszvóny és hólyag bán- 
ta lm ak  ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurn tos bán ta lm ainá l rendelve.

Salvator
—  égvényes vasm entes savanyúviz —

szénsavdús, l l t hl um tartalmú forrás.
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
Kapható ásv&ciyvlz-kereikfldóaskban a legtöbb gyógyaierttrb in .

A  Silvator-farrfca lga«g»tó»ágra E perjesen. 
_B ttdap eat»n  fő r a k tá r  É D E S K U T Y  I,. n r n á l *

62

M atico -in j ectio
G R IM A U LT  &€o. PA R IS

Matico levelekből készült, ártalmatlan szer legrövi
debb idő alatt gyógyítja a t i tk o s  b e teg sé g ek e t, 
mint h ó ly a g h u r u t ,  kankó stb. még akkor is, ha az 
régi s elhanyagolt volna is. Egy ílVeg ara 2 Irt-

Matiko-tokocskák (Capsides matico) j
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu

lást gyorsítják. Egy üvck ara 2 írt 50 kr.
F ecskend ik  minőség ás e./.élszerüüétr s érin t 1 fr t  6 0  kr, 35 kr 

é s  25  kr, valam int a u sp en so iiu m o k  mindig készletben.

Magyarországi főraktár: T örök  Jó z se f  g y ó g y 
sz e r tá ra , B udapest, k irá ly -u te z a  12. 23



IE3:ölg-37-ele szepsegre.
Nélklilözhetlen minden hölgynek tavaszszal é s  nyáron.

A glycerlu « é p l tö  te j Chevreul tanártó l, a  bőrűek 
azonnal gyöngéd, meglepően fehér fla tal üdeséget 
kölcsönöz, eltávolít minden,; kar a hő .aká r a hideg ál
ta l«  öldésett a rc fo lto t s megóvja a* arezbort az oly k a 
ró* hatású nap befolyásától.Eredeti pal.ickáru I f t  50. 
— gyenge nők és leányoknak, k ik  kifejlödésökben 
bátramai adtak. a világhírű s tökéletesen ártalmatlan 
Serull-balzsam  All ltey M ustara tanártól, igen rövid 
basznila után a kívánt elragadó 8 a - és”« aggkorig 
megmaradó bájos szépséget és te s t i  kerekdedséget 
kKlusönzi. Nagy eredeti oa>aczk ára 1 f r t  75 kr. A z  
e r e d m é n y  m e g l e p ő  w e l m a r a d l i a t l a u .  Fő
raktár P arfüm éria H y s i e u i q u e ,  H í c s ,  V I. 
M á r i á i t  i l f e r s t r a s s e  I / a ,  R ak tár B u d n p e s *  

l e n  T ö r ö k  .T d z se f  gyógyszertarában. Levélbeli megrendelések pontosan 
■ a  lexniigv>*bb titoktartás m eüe't teljesít etnek

Különféle, uj és picáns

24vexir-képeket
1 frt bekü dósére (50 drb 2 frt) 

Uzétküld m?"* zárva és bér- 
m e n tv e .  fi 81

77 E A D A I N  FÜ RT>Ó  s a v a n y á v i z - f o r r i s
le g ta r ta lm a sa b b  s z ik e n y -s la v a u y -sa v a u y u -  

. G arod  k ís é r le te i  b e b iz o n y íto ttá k , 
hog y  a  s zén sav as  la v a n y  a  le g 

jobb  és le gb iz to sabb  gyógy 
“*■ s z e r  k ö s zv éu y b en

szenvedők  
m ára .

ezá-
*

G azdag #
szénsav-nzikeny-
és la v a n y -ta r ta lm a  zk
á l ta l  a  K-adaini savanyú" ^
v í z  külön leges g y ó g y sze rk én t „  
h a t :  kószvénynél, epe-, hólyag- és ve e - 
kóveknél, arany-érnél, górvélynél, golyvánál 
sárgaságnál, gyomorbajoknál é« egy á l ta lá b a n  
hurut- es iHekbajokban.O lcsó fürdők, lakások, vendéglő, 
f ő r a k t á r a k  B u d a p e s te n :  EílfiSkU ty L. ós M a tto n i 8l W ille u r a k n á l .

•Kapható minden nevezetesebb gyógysaei tárban és fiiszcrkercskcdé*

adok annak, k i

Rőtbe-fogviz
egy üvegének, ára 35 kr. elhasz 
nálása után fogfájásról panaszko 
d ik, vagy szája bűzös marad.

K o th e  G y ö r g y  J á n o s  vob 
udvari szállító Jb ad en , Bécsinél 
lett. M agyarországi főraktár B u 
d a p e s t e n ,  T ö r ö k  J ó z s e f  
gyógyszertárában k i r á ly - u t c z e  
12. s z á m . 2fi4

SMHWU-’KS'f
legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu

rutnál.
Mattoni Henrik, Karlsbad és Budapest

k  nekünk b em u ta to tt száintalaM 
M egbízható h ite le s  köszönő ir a 
tok fo ly tán  ezen legöregebb és 
legelism ertebb rendelési in té z e t, 
a Hol a tudom ány legújabb vív
m ányai, a legbővebb tap asz ta la 
tokka l párosulva, é rté k e s ítte tn e k  

a legm elegebben a ján lh a tó .
D r. L E I T N E B

4 4  év óta fanálló rendelési inté
zetében

Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit
kos, sőt idült betegségeket., az 
önfertőzésnek minden követ
kezményeit, tehetetlenséget, 
8tricturákat, minden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüht 2 óra alatt, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy abetftghivatásában aka
dályozva volna és csak sike
rült gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel naponkint reggel 6—9-lfl, 

I—5-ig és este 7—10 óráig. 90

^ c s e
r4 r /  Smjenalfrt %
11 sorsjegy 1 0  frt 16  sorsjegy 5  frt 5 0  tr.j

Főnyerem ény

50.000«
Központi váltójzlet részvénytársaság 

Budapest, Bécsi-utcza 4.
79

Ő os. és kir. felsége hadihajóin általános használatban lévő és évek 
hosszú sora óta a legelső dijakkal kitüntetett gleichenfcergi

János-Forrás |
a legjobb, legtisztább és legolcsóbb szénsavdus savanyuviz,
mely gyümölcsszörppel L’ if li lH k  l i í l í t n  l f  íklt I tV ll l f  A ¡légzési és emésztési
vagy b o r r a l  v e g y í t v e szervek hurutainál, ha
egyszersmind a vas vérképző hatása igényeltetik, k ü l ö n ö s e n  a j á n l h a t ó .

Mindig triss töltésben kapható a magyarországi főraktárban:

SCHLEINZ KÁROLY és társainál
Vili., stiiaiií-uteza 47, B U D A P E ST E N , V. harminczud-utcza 4,

továhliú: Édeskuty L. k ir. udv. szállítónál Erzséhet-lér, Takáts Lajosnál, 
hatvani-iilcza, úgymint minden fiiszi-rkereskedésben és vendéglőben. 87

A L E G JO B B

C l l G A R E T T / l - P A p j n
a valódi

LE HOUBLON
franczia gyártmány. 1409

Gaw ley és Henry-től Párisban.
Utánzásoktól m nderki óvatik.

EZEN PAPIROS Dr. POHL J .  J .,  Dr. 
LUDWIG E., Dr. LIPPMANN E. urak,

a bécsi egyetem vegytan tanárai áhat a legmelegeb
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az eg<̂ <"- 
ségre nezve káros befolyással b írt semminemű 

nincf. vegyítve.

r1MILE DB I/RTIQITKTTK
• ■UkS rABMTBAMTrf

17, rae Béraoger, ánARl®

lluzánk legkedveltebb

s a v a n y u v i z e

1

¡78

L e g j o b b  a s z t a l i -  é s  ü d l t ö - l t a l .

™ A (wN E S ” ím
mely uefflcsak a  polgári körökben kedvelt, de utat tört macának 

a felsőbb és legfelsőbb körökben is<
Q f  Ő  f e n s é g e  "X S

József főleg, és ő felsége Milán szeri tirfly
a s z t a l á n  r e n d e s  i t a l u l  sz o lg a i .

K o n s ta n t in á p o ly b a n ,  A le x a n d r i á b a n  legközelebb 
F iú m é b a n  is ép úgy mint h a z á n k b a n  általánosan a k o le r a  

megbetegedés ellen p r a e s e r v a t l v  gyógyszernek bizonyult. 
F r i s s  t ö l t é s b e n  a z  o r s z á g  m in d e n  g y ó g y szer tá rá -  

^ t b a n ,  füszerkereskedóseben es vendéglőjében kapható. 
O r s z á g o s  f d r a k t d r  :

I k .  E[
urizugus iiirnniiur •

ÉDESKUTY L.
k m. k .é s  szerb  klr. udv. ásványvíz-^ 

szállítónál Bpesten, Erzse. 
bet-tér 7.

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.


